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现如今，随着网络科技的发展壮大，人们学习外语的方式
也开始趋于多元化，例如可以选择在网络直播授课的方式进行在
线学习，可与老师进行实时的互动交流，或者是在家观看视频软
件，自说自演也可以有效学习英语，但目前仍旧有多数的外语学
习者的语言能力较差，由此可见，只会学不会用是无法真正掌握
一门外语。而产出导向法是一种加强学生语言输出的学习方法，
可以增强学生的外语输出练习，进而强化学生的英语翻译水平。

1　产出导向法
产出导向法的基本理论来源于文秋芳教授，其提出该理论的

主旨在于提高我国高职、高等院校的英语教学水平，强化学生的
英语语言输出能力。产出导向法的基本理论从其整个结构上可分
为三大主体结构。其一为英语教师的教学理念问题，英语教师的
教学理念是其整个教学过程的总体方针，其整个教学过程都贯穿
其中，进而使其成为产出导向法的中心思想。其二是英语教师的
教学假设过程，英语教师的教学假设过程是起推动整个课堂教学
进展的理论基石，整个教学环节都需要借助于教学假设的助推，
同时其也辅助纠正教师在进行教学流程的过程中的跑偏现象出现。
其三是教师实施的教学过程，前面的两者教学假设与教学理论都
需要通过教学流程得以运用，教学流程是前面两者的实际应用过
程。最后，通过对教学流程中的各个活动进行评估评价，从而使
其基本理论得以落实与加强。

2　产出导向法在高职英语与翻译课堂中的应用意义
首先，以产出导向法为核心的高职英语翻译教学，其在进

行教学的过程中，更加看重学生的学习能力，其英语教师通过课
堂上的各项翻译教学活动，从而提高学生的学习效率，使其达到
预期的学习目标。其次，在进行产出导向法时，可帮助学生了解
中华优秀传统文化，将中华优秀传统文化融入到高职英语课堂翻
译教学中，在提高学生英语翻译水平的基础之上，还可以使学生
学习到中华传统文化，并将其发扬光大，产生传承与塑造优秀文
化传统的认知，进而可以有效的提高学生的文化素养。最后，受
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到产出导向法理论的影响，将其融入到高职英语翻译教学过
程中时，会更加强调其应用的重要性，要求学生在学习的过
程中，更加要注重应用的技能开发，帮助学生通过主动的输
入英语知识，并可自然的将英语翻译技能输出展示出来，以
实现英语技能上的听说读写译五者合一的效果，既然可以提
升学生的英汉互译水平，强化学生的英汉互译质量[1]。

3　高职英语翻译课堂教学的现状
首先，在高职院校中，大部分的高职英语教师在进行英语

翻译课堂教学的过程中，秉持的教学理念较为落后，仍旧采用传
统的应试化教学理念，导致其在进行课堂教学环节，输出的课程
内容专业性不强，不足以满足当前高职院校学生的英语应有水平。
英语教师采用传统的教学理念与教学方式开展教学任务，在实际
的授课环节，由于其教学理念的陈旧，致使学生在授课环节难以
融入课堂教学氛围，对于课堂授课活动也缺乏兴趣。除此之外，在
进行教学的过程中，教师并没有将中华传统文化相关的交流内容
与实践教授环节相结合，使得最终形成的高职英语翻译水平难以
出众，且缺乏一定的专业性。其次，在英语教师开展高职英语翻
译教学的过程中，并没有形成一个完整的从驱动到促成学习的学
习模式。英语教师在开展高职英语教学的过程中，缺少课前对教
学的过程进行合理化与科学化的假设过程，即缺少教学假设，同
时在进行知识的传播过程，没有为高职学生创设出一个良好的学
习环境，无法驱动学生开展语言输出水平的锻炼，学生学习一门
新知识需要先引起其兴趣注意力，而在高职的英语翻译课堂学习
的过程中，学生对于国内外的一些文化知识背景缺乏了解与关注，
而此时若教师不加以讲解，则学生就无法知晓这些知识背景与知
识内容，从而导致其丧失了对于语言输出翻译能力培养的兴趣。
最后，教师在进行高职英语翻译课堂教学的过程中，缺少对于教
学流程的新颖设计活动，同时在进行教学课堂活动时缺少引导，
进而导致学生的英语学习兴趣并不突出。在高职院校的英语翻译
课堂学习中，由于教师仍保持着传统的教学理念，重理论而轻实
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践的问题突出，同时，遏制了学生主动思考问题的天性，忽略了
学生的自主学习空间与自主思考空间，缺少绝对的创新性与新颖
性。此外再进行课后总结的过程中，也缺少为学生打造一个优良
的评价机制的问题，使得学生无法认识到自己的技能掌握情况，
无法对自己进行客观的能力评估与评价，进而极大的影响了高职
院校的英语翻译教学水平。

4　产出导向法在英语翻译课堂中的课程设计
4.1 以词汇的前缀、后缀学习为内容开展翻译课程设计
以学习词汇的前后缀为教学内容开展翻译课程设计，根据产

出导向法的基本原则，将教学过程分为三个阶段，首先第1 个
阶段是驱动阶段，教师需要将教学的整个教学任务教学要求以及
预测到的困难进行分析与总结，并通过课前的网络学习以及课堂
教学的方式开展驱动性学习，在驱动的流程中所需要占用1学时
时间。其次，开展促成阶段教学，在促成阶段教师所要开展的
活动，是要求学生进行初步的筛分与加工所学知识，教师通过
将学习任务分解成小任务来推进学生的学习步伐，在此教学活动
实施中，只能通过课堂教学的方式来开展，且占整个教学流程
的主要地位，其所花费的时间大概占4 个学时左右，最后是评
价过程，评价过程需要教师在课前制定一定的评价标准，并由
学生和老师共同对学生的作品进行评价与打分，在进行评价的过
程中，可通过课后的网络线上教学与课堂教学相结合的方式开
展，需要占用1 学时的时间。英语教师在教学目标设定上面可
分解成两个板块，其一是知识板块，知识板块要求学生需要简
单了解英语中构词的特征，找出词汇之间构词的诀窍，例如像
词语的前缀与后缀等常用诀窍等。其二是能力板块，通过学生
与教师之间的相互交流，对学生的英语能力进行评价，能提升
学生的品鉴能力，同时经过多方的品鉴学习，可以使学生掌握
一些翻译技巧，例如可结合文章的上下语境，准确的翻译出单
词，在加上前缀或后缀情况下的词意。

教学目标设定之后，则需要对教学的任务内容进行设计，
本次课题中选取经典片段泰坦尼克号中的含有大量前缀与后缀的
词汇片段。并将学生以小组为单位，领取不同的片段，不同的任
务，不同的台词，在任务的设计过程中，既涉及到了词汇的前缀
与后缀理解的问题、台词记忆的问题以及语言表达输出和表演的
问题。为进一步推动学生顺利开展任务，将其总任务分解形成几
个小的任务，其一是通过掌握词汇的真正含义，其二是通过语境
上下理解词汇意思。其三是通过分析片段中的台词涵盖的感情色
彩，与之产生共鸣，使得最终翻译的文章语义通顺，合情合理。随
后按照教学计划流程进行课堂教学过程。在课堂结束之后，由教
师带领学生一起进行作品的评价与最终方法的归纳总结。

4.2以heroes of our time为内容开展课堂设计
本次的课堂设计以heroes of our time为核心来开展学习，

并将产出的任务设定为举办一场以致敬抗疫英雄为主题的课堂小
型演讲，将课堂学习一共分为六个课时，同时将产出的总任务进
行分解，帮助学生快速融入课堂，并激起学生的学习兴趣与学习
主动性，因此对总任务进行分裂时，可分为两个小的任务，其一
是完成比赛演讲稿的写作与翻译工作，其二是完成相应的中英文
演讲工作，同时提出具体的要求，开展第1个小任务的过程中，需
要学生充分的融入情感，书写的中英文演讲稿，必须蕴含丰富的
情感色彩，因为对于高职院校的学生来讲，英语的演讲能力与表
达能力一直是其最大的弱点，因此在其日常的英语学习过程中，
需要加强英汉互译、选词填空以及句子翻译等基础语言的练习与
夯实[2 ]。

在进行第2个小任务的时候，更多需要关注的是学生的演讲
过程中的情感渗透问题，既要用英文时能丰富自己的情感，又能
翻译成中文时也可蕴含情感，并在演讲的过程中要学会演讲的相
关技巧，注意情感的流露等问题。在完成总的产出任务之后，既
可以让学生领悟到英语语境的优美，又可以让学生理解什么叫做

平凡而伟大“Ordinary and great people”。在本单元的任务确
定之后，需要对教学的具体目标内容进行完善，再进行课堂教学
过程，要求学生找寻有关中国英雄的故事进行翻译与介绍，并解
释其对于平凡而伟大的深刻理解。这样的设定，可将其教学目标
细化为三种类型，其一促进学生对重点词汇的理解与翻译，这是
其中的知识目标。其二是通过学生对于中国有关英雄事迹的翻译
过程，可提升学生的翻译水平，锻炼学生的英语翻译技能，这是
其技能目标。其三是找寻相关的英雄事迹可以熏陶学生的心灵，
提升学生的思想觉悟意识，认识到平民也可以成为英雄，这是开
展教学的中心目标——育人目标。之后开展具体的教学过程，依
旧课前要求学生在线上进行视频学习，完成相应的词汇测试，接
着利用线上平台阅读相关的英雄事迹材料，并通过相应的小的任
务要求，写出两种语言的演讲初稿，同时将本单元所用到的重点
词汇、句型运用到演讲稿之中，例如“Heroes are those who？
They become heroes because of instead of”，根据课文中的重
点句型以及语法结构进行学习与应用。

4.3以health内容为例开展课程设计
在高职英语的健康医疗板块学习中，应用产出导向法教学模

式学习，在本单元的翻译部分，可运用产出导向法中的课前驱动、
课上输入与促成以及课后的评价所构成。首先在课前的输出驱动
阶段，英语教师可创设出一个学生常见的生活情境，比如学生的
朋友出国旅游，从国外带回来了一些纪念品，这些纪念品中大多
数都属于保健类的物品，由于学生的朋友英语水平不高，因此无
法识别说明书中的内容，无法进行合理的使用，因此向学生求助，
请求学生帮忙读懂各种药品的使用剂量与方法，以及是否有禁止
使用的情况。通过这种贴近生活的场景创设，使学生们意识到学
习英语的重要性，以及各类药品在使用前认真阅读说明书是极其
重要的步骤，推动学生进入输入促成环节的学习，同时在输入促
成 环 节 ， 需 要 学 生 重 点 掌 握 一 些 重 点 词 汇 ， 例

“Characteristics,symptoms,specifications,usage and dosage,
adverse reactions,contraindications and precautions.（性
状，适应症状，规格，用法用量，不良反应，禁忌，注意事项）”，
以及一些重点句型，“the first trimester of pregnan妊娠初
期、alleg to对…过敏、diseases of the haematopoietic stem
造血干细胞疾病…”，通过课堂学习使学生对其进行熟练与应用，
同时允许学生借助一些互联网查找工具来找寻自己不认识的词汇，
之后为巩固学生练习让学生进行翻译，学生在日常生活中可以接触
到的药品的使用说明书，例如阿莫西林说明书等。随后开始进行评
价环节，为巩固学生的练习，先让学生相互之间进行相互评价并找
出对方的3处错误（不是强制性的，若没有则就不存在），待学生
互评之后，再交由教师进行最终客观的评价，教师通过学生提交的
作品成果，可了解到学生对于课堂内容的掌握情况，并针对学生易
出错点进行归纳总结，以便在下次上课前针对出错点着重讲解，学
生对于任务完成圆满完成，则是其对于课堂内容迁移性产出的重要
成果。

5　结束语
综上所述，产出导向法在高职英语翻译教学过程中的应用，

可提高学生们的上课主观能动性，通过进行输出的驱动，激发学生
的学习兴趣，刺激学生主动积极的参与到教学任务的进程中，教师
在进行教学内容设置的过程中，不应仅仅依赖于课本的教学，应找
寻一些与社会热点相关的内容融入教学中去，也可取自于教材而高
于教材，从而提高学生的学习兴趣，有效改善教师的教学效率。
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